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Design Code: 346 / Size: 420(w) x 297(h) mm

Le produit fonctionne avec 4 piles AA/LR6 de 1,5 V 
 (non incluses). 

INSTALLATION DES PILES : 
1. Utilisez un tournevis pour desserrer la vis du 
compartiment à piles situé sur le côté de la poignée 
du lanceur à bulles (3). 
2. Installez ou remplacez 4 piles AA/LR6 de 1,5 V 

, en respectant le sens correct des polarités 
indiqué au fond du compartiment à piles, et con-
formément au schéma représenté sur le côté. 
3. Fermez le compartiment à piles et serrez la vis.

El producto funciona con 4 pilas AA/LR6 de 1,5 V 
 (no incluidas). 

INSTALACIÓN DE LAS PILAS: 
1. Utilice un destornillador para aflojar el tornillo del 
compartimento de las pilas ubicado en el lateral del 
mango del lanzador de pompas (3). 
2. Instale o reemplace 4 pilas AA/LR6 de 1,5 V , 
observando la polaridad indicada en la parte inferior 
del compartimiento de las pilas y según el diagrama 
que se muestra en el lateral. 
3. Cierre el compartimento de las pilas y apriete el 
tornillo. 

Il prodotto è alimentato da 4 batterie AA/LR6 da 1,5 
V  (non incluse). 

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE 
1. Con un cacciavite, allenta la vite del vano batterie 
situato sul lato dell’impugnatura del blaster (3). 
2. Inserisci o sostituisci 4 batterie AA/LR6 da 1,5 V 

 rispettando la polarità indicata sul fondo del 
vano batterie e illustrato nello schema a lato. 
3. Chiudi il coperchio del vano batterie e serra la 
vite.

The product operates with 4 x 1.5V  AA/LR6 
batteries (not included).

INSTALLATION OF BATTERIES:
1. Use a screwdriver to loosen the screw on the 
battery compartment located on the side of the 
handle of the bubble blaster (3).
2. Install or replace 4 x 1.5V  AA/LR6 batteries, 
observing the polarity indicated at the bottom of 
the battery compartment, and as per the diagram 
shown on the side.
3. Close the battery compartment and tighten the 
screw. 

1. Retirez le récipient de solution à bulles de son emballage, tournez le 
bouchon pour le retirer du flacon et retirez l’opercule du haut du récipient. 
2. Tenez le lanceur et le récipient à bulles à la verticale. Insérez le récipient 
à bulles dans le lanceur et tournez-le fermement pour vous assurer que les 
pailles sont correctement insérées dans le récipient (voir le schéma 2 à la 
page 2).
3. Installez les piles dans la poignée, comme indiqué dans la section « 
Alimentation électrique » (voir le schéma 3). 
4. Appuyez sur les boutons d’alimentation (1 et 2) pour activer les bulles (voir 
le schéma 4). 
Remarque : Lorsque le lanceur est mis en marche, attendez environ 20 
secondes pour permettre à la solution à bulles de s’écouler à l’intérieur du 
lanceur. 
Remarque : Pour minimiser les débordements, maintenez toujours le pistolet 
à la verticale pendant son utilisation.
5. Après chaque utilisation, nettoyez toute solution à bulles restante dans les 
pailles à l’intérieur du lanceur afin de maintenir des performances optimales.

1. Retire el recipiente de la solución de pompas del paquete, gire la tapa para 
sacarlo de la botella y retire el sello de la parte superior del recipiente.
2. Mantenga el lanzador y el recipiente de pompas en posición vertical. 
Inserte el recipiente de pompas en el lanzador y gírelo firmemente para ase-
gurarse de que todas las pajitas se inserten correctamente en el recipiente 
(consulte el dibujo 2 en la página 2).
3. Instale las pilas en el mango, como se indica en la sección «Fuente de 
alimentación» (consulte el dibujo 3).
4. Pulse los botones de encendido (1 y 2) para encender el lanzador de 
burbujas (consulte el dibujo 4).
Nota: Cuando el lanzador esté encendido, espere aproximadamente 20 
segundos para permitir que la solución de pompas fluya dentro del lanzador.
Nota: Para minimizar el desbordamiento, mantenga siempre el lanzador en 
posición vertical durante su uso.
5. Después de cada uso, limpie cualquier resto de solución de pompas de las 
pajitas del interior del lanzador para mantener un rendimiento óptimo.

1. Estrai il contenitore della soluzione per bolle dalla confezione, ruota il tappo 
per rimuoverlo e stacca il sigillo dalla parte superiore del contenitore. 
2. Tieni il blaster e il contenitore della soluzione in posizione verticale. Inseri-
sci il contenitore della soluzione nel blaster, ruotalo saldamente e assicurati 
che tutte le cannucce siano al suo interno (Figura 2 a pagina 2). 
3. Inserisci le batterie nell’impugnatura come indicato alla sezione “”Alimen-
tazione”” (Figura 3). 
4. Premi i pulsanti 1 e 2 per far uscire le bolle (Figura 4). 
Nota – Dopo aver acceso il blaster, attendi 20 secondi circa affinché la soluzi-
one per bolle fluisca nei componenti interni. 
Nota – Per ridurre il rischio di fuoriuscite, mantieni il blaster in posizione 
verticale durante l’uso. 
5. Per prestazioni ottimali, rimuovi eventuali residui di soluzione per bolle 
dalle cannucce all’interno del blaster dopo ogni utilizzo.

1. Remove the bubble solution container from the packaging, rotate the 
cap to remove it from the bottle, and remove the seal from the top of the 
container.
2. Hold the blaster and the bubble container upright. Insert the bubble 
container into the blaster and rotate it tightly to ensure all straws are properly 
inserted into the container (refer to Drawing 2 on page 2).
3. Install the batteries in the handle, as indicated in the “Power supply” 
section. (refer to Drawing 3).
4. Press the buttons (1 and 2) to turn on the bubble (refer to Drawing 4).
Note: When the blaster is turned on, wait approximately 20 seconds to allow 
the bubble solution to flow inside the blaster.
Note: To minimize overflow, always keep the blaster upright during use.
5. After each use, clean any remaining bubble solution from the straws inside 
the blaster to maintain optimal performance.

1. Interrupteur de mode :
Appuyez sur le bouton 1 sans appuyer sur le bouton 2 pour passer d’un mode 
à l’autre.
Le produit passera par la séquence suivante : Arrêt → Lumière + Musique → 
Lumière uniquement → Arrêt → ...
Remarque : Chaque pression sur le bouton 1 (lorsque le bouton 2 n’est pas 
enfoncé) fait passer au mode suivant. Relâchez le bouton 1 une fois que le 
mode souhaité est atteint. Assurez-vous que le bouton 2 n’est pas enfoncé 
pendant cette opération.
2. Pour produire des bulles :
Appuyez simultanément sur les boutons 1 et 2 et maintenez-les enfoncés 
(voir le schéma 4), quel que soit le mode actuel. Pour arrêter les bulles, 
relâchez simplement les deux boutons.
Remarque : La production de bulles est disponible dans tous les modes, y 
compris lorsque les lumières et la musique sont éteintes.
3. Éteindre le lanceur :
Pour éteindre le lanceur, continuez à changer de mode (voir Section 1 : 
Interrupteur de mode) jusqu’à atteindre le mode Arrêt.

1. Cambio de modo: 
Pulsar el botón 1 mientras no esté pulsado el botón 2 para cambiar entre los 
modos. 
El producto seguirá la siguiente secuencia: Apagado → Luz + Música → Solo 
luz → Apagado → ... 
Nota: Cada vez que se pulsa el botón 1 (sin que esté pulsado el botón 2) se 
avanza al siguiente modo. Soltar el botón 1 una vez alcanzado el modo de-
seado. Asegurarse de que el botón 2 no esté pulsado durante esta operación. 
2. Para producir pompas: 
Mantener pulsados los botones 1 y 2 al mismo tiempo (consulte el dibujo 4), 
independientemente del modo actual. Para detener las pompas, simplemente 
soltar ambos botones. 
Nota: La función de soplar pompas está disponible en todos los modos, 
incluso cuando las luces y la música están apagadas. 
3. Apagar el lanzador: 
Para apagar el lanzador, seguir cambiando de modo (consultar la sección 1: 
Cambiar de modo) hasta alcanzar el modo Apagado.

1. . Modalità di funzionamento 
Premi il pulsante 1 senza premere il pulsante 2 per selezionare la modalità di 
funzionamento. 
Le modalità di funzionamento si susseguono ciclicamente: Spento →  Luce + 
Musica → Solo luce → Spento → ... 
Nota – ogni pressione del pulsante 1 (senza premere il pulsante 2) permette 
di passare alla modalità successiva. Rilascia il pulsante 1 per confermare la 
modalità di funzionamento. Assicurati di non premere il pulsante 2 durante 
questa operazione. 
2. Produzione di bolle 
Tieni premuti simultaneamente il pulsante 1 e il pulsante 2 (Figura 4), indipen-
dentemente dalla modalità di funzionamento. Per interrompere l’uscita delle 
bolle, rilascia entrambi i pulsanti. 
Nota – Puoi far uscire le bolle in qualsiasi modalità di funzionamento, anche 
quando la luce e la musica sono spente. 
3. Spegnimento del blaster 
Per spegnere il blaster, seleziona la modalità Spento come indicato alla 
sezione 1: “”Modalità di funzionamento””.

1. Mode switch:
Press Button 1 while Button 2 is not being pressed to switch between modes.
The product will cycle through the following sequence: Off → Light + Music 
→ Light only → Off → ...
Note: Each quick press of Button 1 (with Button 2 released) advances to the 
next mode. Release Button 1 once the desired mode is reached. Make sure 
Button 2 is not being pressed during this operation.
2. To produce bubbles:
Press and hold both Button 1 and Button 2 at the same time (refer to Drawing 
4), regardless of the current mode. To stop the bubbles, simply release both 
buttons.
Note: Bubble blowing is available in all modes, including when lights and 
music are turned off.
3. Turn off the blaster:
To turn off the blaster, continue switching modes (see Section 1: Mode 
switch) until the Off mode is reached.

Découvrez votre nouveau lanceur à bulles et familiarisez-vous avec ses 
différentes parties grâce au schéma figurant en première page du manuel. 

Descubre tu nuevo lanzador de pompas y conoce sus diferentes partes con 
la ayuda del diagrama de la primera página del manual. 

Scopri il tuo nuovo blaster sparabolle e tutti i suoi elementi facendo riferimen-
to all’immagine sulla prima pagina del manuale. 

Discover your new bubble blaster and get to know its different parts with the 
help of the diagram on the first page of the manual.

1. Lorsque vous insérez les piles, veuillez éteindre le lanceur à bulles. 
2. La surveillance d’un adulte est requise lors de l’utilisation de cet appareil 
3. Essuyez les taches superficielles à l’aide d’un chiffon propre. 
4. Ne placez pas le produit à l’horizontale ou à l’envers. Maintenez-le à la 
verticale afin de minimiser les risques de débordement.
5. Si la lumière faiblit et que les bulles s’agglutinent, empêchant ainsi la 
production correcte de bulles, essuyez délicatement le lanceur à l’aide d’un 
chiffon et remplacez les piles. 

AVERTISSEMENT : Tous les matériaux d’emballage, tels que le ruban adhésif, 
les feuilles en plastique, les attaches métalliques et les étiquettes, ne font 
pas partie de ce jouet et doivent être jetés pour garantir la sécurité de votre 
enfant.

1. Antes de insertar las pilas, apagar el lanzador de pompas. 
2. El uso de esta máquina requiere la supervisión de un adulto. 
3. Limpiar las manchas superficiales con un paño limpio. 
4. No colocar el producto en posición horizontal ni boca abajo. Mantenerlo en 
posición vertical para minimizar el desbordamiento.
5. Si la luz se atenúa y las pompas se agrupan, impidiendo la producción 
adecuada de pompas, limpiar suavemente el lanzador con un paño y cambiar 
las pilas. 

ADVERTENCIA: Todos los materiales de embalaje, como cintas, láminas de 
plástico, bridas de alambre y etiquetas no son parte de este juguete y deben 
desecharse para la seguridad de su hijo.

1. Spegni il blaster prima di inserire le batterie. 
2. Durante l’uso del prodotto è necessaria la supervisione di un adulto. 
3. Rimuovere le macchie in superficie con un panno pulito. 
4. Non posizionare il prodotto in orizzontale o capovolto. Mantienilo in 
posizione verticale per ridurre il rischio di fuoriuscite.
5. Se la luce diventa fioca e le bolle non fuoriescono correttamente, pulisci 
delicatamente il blaster con un panno e sostituisci le batterie. 

AVVERTENZA! Tutti i materiali di imballaggio come nastro adesivo, fogli in 
plastica, fascette metalliche ed etichette non fanno parte del giocattolo e 
devono essere gettati per motivi di sicurezza.

1. When inserting the batteries, please turn off the bubble blaster.
2. Adult supervision required when using this machine
3. Wipe the surface stains with a clean cloth.
4. Do not place the product horizontally or upside down. Keep it upright to 
minimize overflow.
5. If the light dims and the bubbles clump together, preventing proper bubble 
production, gently wipe the blaster with a cloth and charge the batteries.

WARNING: All packaging materials, such as tape, plastic sheets, wire ties and 
tags are not part of this toy and should be discarded for your child’s safety.

1. Bouton 1
2. Bouton 2

1. Botón 1
2. Botón 2

1. Pulsante 1
2. Pulsante 2

1. Button 1
2. Button 2
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Avant d’utiliser ce produit, veillez à lire attentivement toutes les instructions 
d’utilisation. Veuillez noter qu’il s’agit de précautions générales qui peuvent 
ne pas s’appliquer à votre appareil.

AVERTISSEMENT : N’avalez pas la solution à bulles. En cas de contact avec 
les yeux, rincez-les à l’eau.
AVERTISSEMENT : À utiliser sous la surveillance directe d’un adulte.
AVERTISSEMENT ! Ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois. Petites 
pièces. Risque d’étouffement.
AVERTISSEMENT ! Ce jouet produit des flashs qui peuvent déclencher des 
crises d’épilepsie chez les personnes sensibles.
AVERTISSEMENT ! Ne visez pas les yeux ou les visages.

Veuillez conserver l’emballage et le manuel d’instructions pour toute 
référence future, car ils contiennent des informations importantes.

LEER ANTES DE OPERAR ESTE EQUIPO.
Antes de usar la unidad, asegúrese de leer detenidamente todas las instruc-
ciones de funcionamiento. Tenga en cuenta que estas son precauciones 
generales y pueden no corresponder a su unidad.

ADVERTENCIA: No tragar la solución de pompas. Si entra en contacto con 
los ojos, enjuagar con agua.
ADVERTENCIA: Debe utilizarse bajo la supervisión directa de un adulto.
ADVERTENCIA:No apto para niños menores de 36 meses. Piezas pequeñas. 
Peligro de asfixia.
ADVERTENCIA: Este juguete produce destellos que pueden provocar epilep-
sia en personas sensibilizadas.
ADVERTENCIA: No apuntar a los ojos ni a la cara.

Conservar el embalaje y el manual de instrucciones para futuras consultas, ya 
que contienen información importante.

LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE IL PRODOTTO.
Prima di usare il prodotto, leggere attentamente tutte le istruzioni. Queste 
avvertenze sono precauzioni generiche che potrebbero non essere applicabili 
al prodotto acquistato.

AVVERTENZA! Non ingerire la soluzione per bolle. In caso di contatto con gli 
occhi, risciacquarli con acqua.
AVVERTENZA!  Il prodotto deve essere usato sotto la diretta supervisione 
di un adulto.
AVVERTENZA!  Non adatto ai bambini di età inferiore a 36 mesi. Piccole parti. 
Rischio di soffocamento.
AVVERTENZA!  Questo giocattolo produce effetti luminosi lampeggianti che 
possono scatenare reazioni epilettiche negli individui predisposti.
AVVERTENZA!  Non mirare verso gli occhi o il viso.

Conservare l’imballaggio e il manuale di istruzioni per riferimento futuro 
perché contengono informazioni importanti.

PLEASE READ BEFORE OPERATING THIS EQUIPMENT.
Before using the unit, be sure to read all operating instructions carefully. 
Please note that these are general precautions and may not pertain to your 
unit.

WARNING: Do not swallow bubble solution. If it comes into contact with eyes, 
please rinse with water.
WARNING: To be used under the direct supervision of an adult.
WARNING! Not suitable for children under 36 months. Small parts. Choking 
hazard. 
WARNING!  This toy produces flashes that may trigger epilepsy in sensitised 
individuals. 
WARNING! Do not aim at eyes or faces.

Please keep packaging and instruction manual for future reference as it 
contains important information.

AVERTISSEMENTS INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

SAFETY INFORMATION

3. Compartiment à piles
4. Solution à bulles (100 ml)

3. Compartimento de las pilas
4. Solución de pompas (100 ml)

3. Vano batteria
4. Soluzione per bolle (100 ml)

3. Battery compartment
4. Bubble solution (100mL)

AVERTISSEMENT : un dysfonctionnement ou une perte de mémoire peut être 
causé par de fortes interférences de fréquence ou des décharges électro-
statiques. En cas de dysfonctionnement, réinitialisez l’appareil ou retirez et 
reconnectez les piles.

ADVERTENCIA: el mal funcionamiento o la pérdida de memoria pueden 
deberse a fuertes interferencias de frecuencia o descargas electrostáticas. 
Si ocurre alguna funcionamiento anómalo, reinicie la unidad o retire y vuelva 
a conectar las pilas.

AVVERTENZA! Scariche elettrostatiche o forti interferenze radio possono 
causare il malfunzionamento o la perdita dei dati. Se il prodotto non funziona 
correttamente, resettarlo o rimuovere e reinserire le batterie.

WARNING: mal-function or loss of memory may caused by strong frequency 
interference or electrostatic discharge. Should any abnormal function occurs, 
reset the unit or remove and reconnect the batteries.

Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées. Les piles rechargeables 
doivent être retirées du produit avant d’être rechargées et ne doivent être 
rechargées que sous la surveillance d’un adulte. Ne mélangez pas des piles usagées 
et neuves, ni des piles de marques ou de types différents, tels que alcalines, zinc-
carbone ou rechargeables. Seules des piles du même type ou d’un type équivalent 
recommandé doivent être utilisées. Veillez à installer les piles correctement en 
respectant la polarité (+ et -). Les piles usagées doivent être retirées du produit. Les 
bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées. Ne jetez pas les piles 
dans le feu. Retirez les piles si vous n’utilisez pas le produit pendant une longue 
période. Les piles ne doivent pas être exposées à une chaleur excessive, comme 
celle du soleil, du feu ou autres sources similaires.

Las pilas no recargables no deben ser recargadas. Las pilas recargables deben 
ser retiradas del producto antes de ser cargadas. Las pilas recargables solo 
deben cargarse bajo la supervisión de un adulto. No mezcle pilas viejas y nuevas, 
pilas de diferentes marcas o distintos tipos de pila, como alcalinas, de carbono-
zinc o recargables. Solo deben utilizarse pilas del mismo tipo o equivalente al 
recomendado.  Asegúrese de que las pilas estén colocadas correctamente, 
de acuerdo con la polaridad (+ y -). Las pilas agotadas deben ser retiradas del 
producto. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. No tirar las 
pilas al fuego. Retirar las pilas si no se va a utilizar el producto durante un largo 
periodo de tiempo. 
Las pilas no deben exponerse a calor excesivo, como el producido por la luz solar, 
el fuego o similares.

Non ricaricare le batterie non ricaricabili. Rimuovere le batterie ricaricabili dal 
prodotto prima di ricaricarle. Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate 
esclusivamente sotto la sorveglianza di un adulto. Non usare contemporaneamente 
batterie nuove e batterie usate, batterie di diverso tipo (ad esempio, alcaline, 
zinco-carbonio, ricaricabili) o batterie di marchi differenti. Usare esclusivamente 
batterie di tipo identico o equivalente a quello raccomandato. Assicurarsi di inserire 
le batterie rispettando la corretta polarità (+ e −).
Rimuovere le batterie scariche dal prodotto. Non cortocircuitare i terminali delle 
batterie. Non bruciare le batterie. Rimuovere le batterie in previsione di un lungo 
periodo di inutilizzo del prodotto. Non esporre le batterie a fonti calore eccessivo 
come luce solare diretta, fuoco, ecc.

Non-rechargeable batteries are not to be recharged. Rechargeable batteries are 
to be removed from the product before being charged. Rechargeable batteries 
are only to be charged under adult supervision. Do not mix old and new batteries, 
different brands or types of batteries, such as alkaline, carbon-zinc, or rechargeable 
batteries.Only batteries of the same or equivalent type as recommended are to be 
used. Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -). 
Exhausted batteries are to be removed from the product. 
The supply terminals are not to be short circuited. Do not throw batteries into a 
fire. Remove the batteries if you are not going to use the product for a long period 
of time. Batteries shall not be exposed to excessive heat such as sunshine, fire 
or the like.
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Ce produit est couvert par notre garantie de deux ans (Europe uniquement - 
3 mois hors Europe). 
Pour toute réclamation au titre de la garantie ou du service après-vente, 
veuillez contacter votre distributeur et présenter une preuve d’achat valide. 
Notre garantie couvre tout défaut de fabrication et de matériau, à l’exception 
de toute détérioration résultant du non-respect du manuel d’instructions ou 
de toute action négligente effectuée sur cet article (comme le démontage, 
l’exposition à la chaleur et à l’humidité, etc.) 
• Remplacez les piles lorsque vous remarquez que le produit fonctionne 
à une vitesse plus lente que d’habitude et que des bulles se forment en 
grappes. 
• Pour nettoyer l’appareil, utilisez uniquement un chiffon sec ; n’utilisez aucun 
produit détergent. 
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil ou à toute autre 
source de chaleur. 
• Ne démontez pas et ne faites pas tomber l’appareil.

Référence : PRB30series
Conçu et développé en Europe – Fabriqué en Chine

Lexibook S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis
France
 
Pour toute demande d’assistance technique, réclamation ou service 
après-vente, veuillez : 
- Consultez notre site Web à l’adresse https://www.lexibook.com/contact-us 
et remplissez le formulaire de contact. 
- Ou envoyez-nous directement un e-mail à l’adresse suivante : 
savcomfr@lexibook.com.

Este producto está cubierto por nuestra garantía de dos años (solo en Euro-
pa; 3 meses fuera de Europa). 
Para cualquier reclamación o servicio de postventa bajo garantía, póngase 
en contacto con su distribuidor y preséntele una prueba válida de compra. 
Nuestra garantía cubre cualquier defecto de fabricación o mano de obra, a 
excepción de cualquier deterioro resultante de la no observación del manual 
de instrucciones o de cualquier otra acción negligente llevada a cabo en este 
producto (como por ejemplo, desmontaje, exposición al calor o la humedad, 
etc.). 
• Cambie les pilas cuando note que funciona a una velocidad más lenta de lo 
habitual y se formen pompas agrupadas. 
• Para limpiar el aparato, utilice únicamente un paño seco; no utilice ningún 
producto detergente. 
• No exponga la máquina a la luz solar directa ni a ninguna otra fuente de 
calor. 
• No lo desmonte ni lo deje caer.

Referencia: PRB30series
Diseñado y desarrollado en Europa - Fabricado en China.

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France

España 
Para cualquier solicitud de soporte técnico, reclamo o servicio postventa: 
- Visite nuestro sitio web en https://www.lexibook.com/contact-us y com-
plete el formulario de contacto. 
- O envíenos un correo electrónico directamente a: savcomfr@lexibook.com.

Questo prodotto è coperto da una garanzia di due anni (solo in Europa; 3 
mesi al di fuori dell’Europa). 
Per richiedere un intervento in garanzia, contattare il distributore e pre-
sentare una prova di acquisto valida. La garanzia copre eventuali difetti di 
materiale o fabbricazione, ad eccezione di deterioramenti o danni dovuti 
al mancato rispetto delle istruzioni o all’uso improprio del prodotto (come 
disassemblaggio, esposizione a calore e umidità, ecc.). 
• Sostituire la batteria quando il prodotto funziona a velocità ridotta o le bolle 
fuoriescono a gruppi. 
• Per pulire il prodotto, usare esclusivamente un panno asciutto. Non usare 
detergenti. 
• Non esporre il prodotto alla luce solare diretta o ad altre fonti di calore. 
• Non disassemblare il prodotto e non farlo cadere.

Riferimento: PRB30series
Progettato e sviluppato in Europa - Fabbricato in Cina

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France

Italia 
Per ricevere assistenza e contattare il nostro servizio clienti: 
- Visitare il nostro sito web all’indirizzo https://www.lexibook.com/contact-us 
e compilare il modulo di contatto. 
- Oppure, inviare un’e-mail all’indirizzo: savcomfr@lexibook.com.

This product is covered by our two-year warranty (Europe only - 3 months 
outside Europe)
For any claim under the warranty or after sale service, please contact your 
distributor and present a valid proof of purchase. Our warranty covers any 
manufacturing material and workmanship defect, with the exception of any 
deterioration arising from the non-observance of the instruction manual or 
from any careless action implemented on this item (such as dismantling, 
exposition to heat and humidity, etc.).
• Replace the batteries when you notice that it is working at a slower speed 
than usual and bubbles form clusters.
• To clean the machine, use only a dry cloth; do not use any detergent 
product.
• Do not expose the machine to direct sunlight or to any other source of heat.
• Do not dismantle or drop.

Reference: PRB30series
Designed and developed in Europe - Made in China.

Lexibook S.A.
6 avenue des Andes
Bâtiment 11
91940 Les Ulis
France

United Kingdom & Ireland
For any technical support requests, claims, or after-sales service, please:
- Visit our website at https://www.lexibook.com/contact-us and fill out the 
contact form.
- Or email us directly at: savcomfr@lexibook.com.

ENTRETIEN ET GARANTIE MANTENIMIENTO Y GARANTÍA

MANUTENZIONE E GARANZIA

MAINTENANCE AND WARRANTY

Protection de l’environnement
Les appareils électriques usagés doivent être recyclés et ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers ! Veuillez 
soutenir activement la conservation des ressources et contribuer 
à la protection de l’environnement en rapportant cet appareil à un 
centre de collecte (si disponible).

Protección del medio ambiente 
¡Los aparatos eléctricos pueden ser reciclados y no deben ser 
desechados junto con la basura doméstica habitual! Apoye 
activamente el aprovechamiento racional de los recursos y ayude a 
proteger el medioambiente enviando este producto a un centro de 
recolección para reciclaje (en caso de estar disponible).

Protezione ambientale 
Gli apparecchi elettrici possono essere riciclati e non devono 
essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici indifferenziati. Per 
contribuire alla protezione dell’ambiente e alla conservazione delle 
risorse naturali, portare l’apparecchio presso un centro di raccolta 
(se disponibile).

Environmental Protection
Unwanted electrical appliances can be recycled and should not 
be discarded along with regular household waste! Please actively 
support the conservation of resources and help protect the 
environment by returning this appliance to a collection centre (if 
available).

Lexibook UK
PO Box 423
UMBERLEIGH
EX32 2JW
United Kingdom

O produto funciona com 4 pilhas AA/LR6 de 1,5V 
 (não incluídas). 

INSTALAÇÃO DAS PILHAS: 
1. Com uma chave de fendas, desaperte o parafuso 
no compartimento das pilhas, na parte lateral da 
pega da pistola de bolhinhas (3). 
2. Insira 4 pilhas AA/LR6 de 1,5V , tendo em con-
ta a polaridade indicada no fundo do compartimento 
das pilhas e de acordo com a imagem apresentada 
ao lado. 
3. Feche o compartimento das pilhas e aperte o 
parafuso. 

1. Retire o recipiente da solução para bolhinhas da embalagem, rode a tampa 
para o retirar da garrafa e retire o vedante no topo do recipiente.
2. Segure a pistola e o recipiente do líquido de bolhinhas direitos. Insira o 
recipiente do líquido de bolhinhas na pistola e rode para apertar bem, para 
se certificar de que todas as palhinhas estão devidamente inseridas no 
recipiente (consulte a Imagem 2 na página 2).
3. Instale as pilhas na pega, conforme indicado na secção “Alimentação”. 
(Consulte a Imagem 3).
4. Prima os botões da alimentação (1 e 2) para ligar as bolhinhas (consulte 
a Imagem 4).
Nota: Quando a pistola é ligada, espere cerca de 20 segundos para permitir 
que a solução de bolhinhas flua para dentro da pistola.
Nota: Para minimizar os derrames, mantenha sempre a pistola direita durante 
a utilização.
5. Após cada utilização, limpe qualquer solução de bolhinhas restante das 
palhinhas no interior da pistola para manter o desempenho ótimo.

1. Interruptor do modo: 
Prima o botão 1 enquanto o botão 2 não estiver a ser premido para alternar 
entre modos. 
O produto alterna entre a seguinte sequência: Desligado → Luz + Música → 
Apenas luz → Desligado → ... 
Nota: Cada vez que prime o botão 1 (sem que o botão 2 esteja premido) 
avança para o modo seguinte. Deixe de premir o botão 1 quando o modo 
desejado for atingido. Certifique-se de que o botão 2 não é premido durante 
esta operação. 
2. Para produzir bolhinhas: 
Prima e mantenha premidos os botões 1 e 2 em simultâneo (consulte a 
Imagem 4), não obstante o modo atual. Para parar as bolhinhas, basta deixar 
de premir ambos os botões. 
Nota: A função de soprar bolhinhas está disponível em todos os modos, 
incluindo quando as luzes e a música estão desligadas. 
3. Desligar a pistola: 
Para desligar a pistola, continue a alternar os modos (consulte a secção 1: 
Interruptor do modo) até chegar ao modo desligado.

Descubra a sua nova pistola de bolhinhas e conheça as diferentes partes 
com a ajuda do diagrama na primeira página do manual. 

1. Ao inserir as pilhas, desligue a pistola de bolhinhas. 
2. É necessária a supervisão por parte de um adulto quando usar esta 
máquina. 
3. Limpe as manchas na superfície com um pano seco. 
4. Não coloque o produto na horizontal nem virado para baixo. Mantenha-o 
direito para minimizar os derrames.
5. Se a luz ficar mais fraca e as bolhinhas se amontoarem, evitando a criação 
adequada de bolhinhas, passe gentilmente a pistola com um pano e substitua 
as pilhas.

AVISO: Todos os materiais de empacotamento, como fita, películas de 
plástico, arames e etiquetas não fazem parte deste brinquedo e deverão ser 
eliminados para segurança da criança.

1. Botão 1
2. Botão 2

PORTUGUÊS
APRESENTAÇÃO DO SEU LANÇADOR DE BOLHAS

REQUISITOS DE LA BATERIA

PRIMEIROS PASSOS

GUIA DO USUÁRIO

POR FAVOR, LEIA ANTES DE UTILIZAR ESTE EQUIPAMENTO.
Antes de usar a unidade, certifique-se de que lê com atenção todas as in-
struções de funcionamento. Tenha em conta que estes avisos gerais podem 
não se adequar à sua unidade.

AVISO: Não engula a solução de bolhinhas. Se entrar em contacto com os 
olhos, passe por água.
AVISO: A ser usado sob a supervisão direta por parte de um adulto.
AVISO! Não é adequado a crianças com idade inferior a 36 meses. Peças 
pequenas. Perigo de asfixia.
AVISO! Este brinquedo produz luzes que piscam e podem dar origem a 
episódios de epilepsia em pessoas sensíveis.
AVISO! Não aponte para os olhos ou rosto.

Por favor, guarde a embalagem e este manual de instruções para futuras 
referências, pois contém informação importante.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

3. Compartimento das pilhas
4. Solução para bolhinhas (100 ml)

AVISO: Mau funcionamento ou perda de memória podem ser causados por 
fortes interferências ou descargas eletrostáticas. Caso ocorra alguma função 
anormal, reinicie a unidade ou retire e volte a colocar as pilhas.

As pilhas não recarregáveis não podem ser recarregadas. As pilhas recarregáveis 
têm de ser removidas do produto antes de serem recarregadas. As pilhas 
recarregáveis só deverão ser recarregadas sob a supervisão de um adulto. Não 
misture pilhas novas com pilhas usadas, diferentes marcas ou tipos de pilhas, como 
alcalinas, zinco-carbono ou pilhas recarregáveis.
Use apenas pilhas do mesmo tipo ou equivalentes às recomendadas. Certifique-se 
de que as baterias são instaladas corretamente de acordo com a polaridade (+ e -).
As pilhas gastas têm de ser retiradas do produto. Não coloque os terminais em 
curto-circuito. Não atire as pilhas para o fogo. Retire as pilhas se não usar o produto 
durante um longo período de tempo. As pilhas não deverão ser expostas a calor em 
excesso, como luz direta do Sol, fogo ou algo parecido.

1.5V
 A

A
/LR6

1.5V
 A

A
/LR6

Este produto é abrangido pela nossa garantia de dois anos (apenas para a 
Europa - 3 meses fora da Europa). 
Se tiver alguma queixa ao abrigo da garantia ou serviço pós-vendas, por 
favor, contacte o nosso revendedor e apresente-lhe uma prova válida de 
compra. A nossa garantia abrange defeitos de material e de fabrico, exceto 
quaisquer deteriorações devido à não observância do manual de instruções 
ou qualquer outra ação descuidada implementada neste produto (como 
desmontagem, exposição ao calor e humidade, etc.). 
• Substitua as pilhas quando reparar que o produto funciona a uma velocid-
ade mais lenta do que o habitual e que as bolhinhas se amontoam. 
• Para limpar a máquina, use apenas um pano seco. Não use qualquer tipo 
de detergente. 
• Não exponha a máquina à luz direta do Sol ou a qualquer outra fonte de 
calor. 
• Não desmonte nem deixe cair.

Referência: PRB30series
Desenhado e desenvolvido na Europa – Fabricado na China.

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France
 
Para quaisquer pedidos de apoio técnico, queixas ou serviço pós-venda: 
- Visite o nosso website em https://www.lexibook.com/contact-us e preen-
cha o formulário de contacto. 
- Ou envie-nos diretamente um e-mail para: savcomfr@lexibook.com.”

MANUTENÇÃO E GARANTIA

Proteção ambiental
Aparelhos elétricos indesejados podem ser reciclados e não 
deverão ser eliminados juntamente com o lixo doméstico comum! 
Suporte ativamente a conservação de recursos e ajude a proteger 
o ambiente, entregando este aparelho num centro de recolha (se 
disponível).
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Das Produkt wird mit 4 x 1,5 V  AA/LR6-Batter-
ien (nicht im Lieferumfang enthalten) betrieben. 

EINLEGEN DER BATTERIEN: 
1. Lösen Sie mit einem Schraubendreher die 
Schraube am Batteriefach, die sich seitlich am Griff 
des Seifenblasen-Blasters befindet (3). 
2. Ersetzen oder legen Sie 4 x 1,5 V  AA/
LR6-Batterien unter Beachtung der Polarität ein, die 
am Boden des Batteriefachs und in dem Schaubild 
auf der Seite abgebildet ist. 
3. Schließen Sie das Batteriefach und ziehen Sie die 
Schraube an. 

Het product werkt op 4 x 1,5V  AA/LR6-batteri-
jen (niet inbegrepen). 

INSTALLATIE VAN BATTERIJEN: 
1. Gebruik een schroevendraaier om de schroef op 
het batterijvak aan de zijkant van het handvat van 
de bellenblazer (3) los te draaien. 
2. Plaats of vervang 4 x 1,5V  AA/LR6-batter-
ijen, waarbij u let op de polariteit die onder in het 
batterijvak is aangegeven en zoals weergegeven op 
het diagram aan de zijkant. 
3. Sluit het batterijvak en draai de schroef vast.

“A termék 4 x 1,5 V  AA/LR6 elemmel működik 
(nem tartozék).

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE: 
1. Egy csavarhúzó segítségével lazítsa meg a bu-
borékfújó markolatának oldalán található elemtartó 
fedelét rögzítő csavart (3). 
2. Helyezze be vagy cserélje ki a 4 db 1,5 V-os  
AA/LR6 elemet, ügyelve az elemtartó alján jelzett 
polaritásra, az oldalt látható ábra szerint. 
3. Zárja be az elemtartót, és húzza meg a csavart.”

Produkt jest zasilany czterema bateriami 1,5 V  
AA/LR6 (brak w zestawie). 

INSTALACJA BATERII: 
1. Za pomocą śrubokręta odkręć śrubę w komorze 
baterii znajdującej się z boku uchwytu wytwornicy 
baniek mydlanych (3). 
2. Zainstaluj lub wymień 4 baterie 1,5 V  AA/
LR6, zwracając uwagę na biegunowość wskazaną 
na spodzie komory baterii i zgodnie ze schematem 
pokazanym z boku. 
3. Zamknij komorę na baterie i dokręć śrubę. 

Produktet bruger 4 x 1,5V  AA/LR6-batterier 
(medfølger ikke).

SÅDAN SÆTTES BATTERIERNE I PRODUKTET:
1. Brug en skruetrækker til at løsne skruen på bat-
terirummet på siden af ​​håndtaget på bobleblæseren 
(3).
2. Sæt 4 x 1,5V  AA/LR6-batterier i produktet. 
Sørg for at de vender rigtigt, som vist i ​​batterirum-
met og i henhold til diagrammet på siden.
3. Luk batterirummet, og stram skruen.

Výrobek je napájen 4 bateriemi AA/LR6 o napětí 1,5 
V  (nejsou součástí balení). 

INSTALACE BATERIÍ: 
1. Pomocí šroubováku povolte šroub na bateriovém 
prostoru, který se nachází na boku rukojeti bubli-
nového blasteru (3). 
2. Vložte nebo vyměňte 4 baterie AA/LR6 o napětí 
1,5 V , přičemž dodržujte polaritu uvedenou 
na spodní straně bateriového prostoru a podle 
schématu na boku. 
3. Dvířka prostoru pro baterie zavřete a zajistěte 
utáhnutím šroubku. 

1. Nehmen Sie den Behälter mit der Blasenlösung aus der Verpackung, 
drehen Sie den Deckel von der Flasche und entfernen Sie das Siegel von der 
Oberseite des Behälters. 
2. Halten Sie den Blaster und den Seifenblasenbehälter aufrecht. Setzen 
Sie den Seifenblasenbehälter in den Blaster ein und drehen Sie ihn fest, um 
sicherzustellen, dass alle Halme richtig in den Behälter eingesetzt sind (siehe 
Abbildung 2 auf Seite 2). 
3. Legen Sie die Batterien in den Griff ein, wie im Abschnitt „Stromver-
sorgung“ angegeben (siehe Abbildung 3). 
4. Drücken Sie die Ein-/Aus-Tasten (1 und 2), um die Seifenblasen zu aktivie-
ren (siehe Abbildung 4). 
Hinweis: Wenn der Blaster eingeschaltet ist, warten Sie etwa 20 Sekunden, 
damit die Seifenblasenlösung in den Blaster fließen kann. 
Hinweis: Um ein Überlaufen zu vermeiden, halten Sie den Blaster während 
des Gebrauchs immer aufrecht.
5. Entfernen Sie nach jedem Gebrauch alle Reste der Seifenblasenlösung 
aus den Halmen im Inneren des Blasters, um eine optimale Leistung zu 
gewährleisten.

1. Haal het bellenvloeistofreservoir uit de verpakking, draai de dop los en 
verwijder de afdichting van de bovenkant van het reservoir.
2. Houd de blazer en de bellencontainer rechtop. Plaats de bellencontainer in 
de blazer en draai deze stevig vast om ervoor te zorgen dat alle rietjes goed 
in de container zijn gestoken (zie Afbeelding 2 op pagina 2).
3. Plaats de batterijen in het handvat, zoals aangegeven in de sectie ‘Stroom-
voorziening’ (zie Afbeelding 3).
4. Druk op de aan/uit-knoppen (1 en 2) om de bellen te activeren (zie 
Afbeelding 4). 
Opmerking: Wanneer de blazer wordt ingeschakeld, wacht ongeveer 20 
seconden zodat de bellenvloeistof in de blazer kan stromen. 
Opmerking: Houd de blazer tijdens gebruik altijd rechtop om overloop te 
voorkomen.
5. Reinig na elk gebruik de resterende bellenvloeistof uit de rietjes in de 
blazer om optimale prestaties te behouden.”

1. Távolítsd el a buborékfújó oldat tartályát a csomagolásból, forgasd el 
a kupakot, hogy le tudd venni a palackról, és távolítsd el a zárat a tartály 
tetejéről.
2. Tartsa függőlegesen a buborékfújót és a buborékfolyadék-tartályt. 
Helyezze a buborékfolyadék-tartályt a buborékfújóba, és szorosan csavarja 
be, hogy minden cső megfelelően illeszkedjen a tartályba (lásd a 2. ábrát a 
2. oldalon).
3. Helyezze be az elemeket a markolatba a „Tápellátás” című részben leírtak 
szerint (lásd 3. ábra).
4. Nyomja meg a bekapcsológombokat (1 és 2) a buborékfújás elindításához 
(lásd 4. ábra).
Megjegyzés: A buborékfújót bekapcsolása után várjon körülbelül 20 másod-
percet, amíg a buborék oldat a készülék belsejébe folyik.
Megjegyzés: A túlfolyás elkerülése érdekében használat közben mindig 
tartsa függőlegesen a buborékfújót.
5. Minden használat után tisztítsa meg a buborékfújó belsejében lévő 
csöveket a bennük maradt buborékfolyadéktól az optimális teljesítmény 
fenntartása érdekében.

1. Wyjmij z opakowania pojemnik na roztwór do robienia baniek mydlanych 
i odkręć zakrętkę, aby ją zdjąć z butelki, a następnie zdejmij uszczelkę z 
górnej części pojemnika. 
2. Trzymaj pistolet i pojemnik na bańki w pozycji pionowej. Włóż pojemnik na 
bańki do pistoletu i dokręć go mocno, aby upewnić się, że wszystkie słomki 
są prawidłowo włożone do pojemnika (patrz rysunek 2 na stronie 2). 
3. Zainstaluj baterie w uchwycie zgodnie ze wskazówkami w części „Zasila-
nie” (patrz rysunek 3). 
4. Naciśnij przyciski zasilania (1 i 2), aby uruchomić produkcję baniek (patrz 
rysunek 4). 
Uwaga: Po włączeniu pistoletu odczekaj około 20 sekund, aby płyn do robie-
nia baniek mydlanych mógł napłynąć do wnętrza pistoletu. 
Uwaga: Aby zminimalizować ryzyko przepełnienia, podczas użytkowania 
pistolet należy zawsze trzymać w pozycji pionowej. 
5. Po każdym użyciu wyczyść słomki wewnątrz pistoletu z resztek płynu do 
robienia baniek, aby zachować optymalną wydajność.

1. Tag beholder med bobleopløsningen ud af emballagen, drej kapslen for at 
tage den af beholderen og fjern pakningen på toppen af ​​beholderen. 

2. Hold bobleblæseren og boblebeholderen lodret. Sæt boblebeholderen i 
bobleblæseren. Drej den stramt, så du er sikker på at elle sugerørene sidder 
rigtigt i beholderen (se tegning 2 på side 2). 

3. Sæt batterierne i håndtaget som vist i afsnittet “”Strømforsyning”” (se 
tegning 3). 

4. Tryk på tænd/sluk-knapperne (1 og 2) for at tænde bobleblæseren (se 
tegning 4). 
Bemærk: Når bobleblæseren tændes, skal du vente cirka 20 sekunder, så 
bobleopløsningen kan flyde ind i bobleblæseren. 
Bemærk: For at minimere overløb skal du altid holde bobleblæseren lodret 
under brug. 

5. Efter hver brug skal eventuel rester af bobleopløsning fjernes fra 
sugerørene i bobleblæseren, så den holdes i optimal stand.

1. Vyjměte nádobku s bublinkovým roztokem z obalu, otočením sejměte víčko 
z lahvičky a odstraňte uzávěr z horní části nádobky.
2. Držte blaster a nádobu s bublinami ve svislé poloze. Vložte nádobu s bub-
linami do blasteru a pevně ji otočte, aby se všechny brčka správně zasunuly 
do nádoby (viz obrázek 2 na straně 2). 
3. Vložte baterie do rukojeti, jak je uvedeno v části „Napájení“ (viz obrázek 3). 
4. Stiskněte tlačítka napájení (1 a 2) pro zapnutí bubliny (viz obrázek 4). 
Poznámka: Po zapnutí blasteru počkejte přibližně 20 sekund, aby se bub-
linková směs mohla rozproudit uvnitř blasteru. 
Poznámka: Aby se minimalizovalo přetečení, udržujte blaster během 
používání vždy ve svislé poloze.
5. Po každém použití vyčistěte zbytky bublinkového roztoku ze slámek uvnitř 
blasteru, aby byl zachován optimální výkon.

1. Modus-Schalter: 
Drücken Sie Taste 1, während Taste 2 nicht gedrückt ist, um zwischen den 
Modi zu wechseln. 
Sie können unter den nachstehenden Optionen auswählen, und zwar in 
folgender Reihenfolge: Aus → Licht + Musik → Nur Licht → Aus → ... 
Hinweis: Mit jedem Drücken der Taste 1 (bei losgelassener Taste 2) gelangen 
Sie zum nächsten Modus. Lassen Sie Taste 1 los, sobald der gewünschte 
Modus erreicht ist. Stellen Sie sicher, dass während dieses Vorgangs Taste 2 
nicht gedrückt wird.
2. So erzeugen Sie Seifenblasen: 
Halten Sie Taste 1 und Taste 2 gleichzeitig gedrückt (siehe Abbildung 4), 
unabhängig vom aktuellen Modus. Um die Seifenblasen zu stoppen, lassen 
Sie einfach beide Tasten los. 
Hinweis: Das Seifenblasen können in allen Modi erzeugt werden, auch wenn 
Licht und Musik ausgeschaltet sind.
3. Ausschalten des Blasters: 
Um den Blaster auszuschalten, wechseln Sie weiter die Modi (siehe Abschnitt 
1: Modus-Schalter), bis die Einstellung „Aus“ erreicht ist.”

1. Modusschakelaar:
Druk op knop 1 terwijl knop 2 niet wordt ingedrukt om tussen de modi te 
schakelen.
Het product doorloopt de volgende volgorde: Uit →  Licht + Muziek → Alleen 
licht → Uit → ...
Opmerking: Elke keer dat u op knop 1 drukt (terwijl knop 2 is losgelaten), 
schakelt het apparaat naar de volgende modus. Laat knop 1 los zodra de 
gewenste modus is bereikt. Zorg ervoor dat knop 2 niet wordt ingedrukt 
tijdens deze handeling.
2. Om bellen te blazen:
Houd knop 1 en knop 2 tegelijkertijd ingedrukt, ongeacht de huidige modus 
(zie Afbeelding 4), Om het blazen van bellen te stoppen, laat beide knoppen 
los.
Opmerking: Bellen blazen is mogelijk in alle modi, ook wanneer licht en 
muziek zijn uitgeschakeld.
3. De blazer uitschakelen:
Om de blazer uit te schakelen, blijf tussen de modi schakelen (zie Sectie 1: 
Modusschakelaar) totdat de Uit-modus is bereikt.

1. Üzemmód kapcsoló: 
Az üzemmódok közötti váltáshoz nyomja meg az 1-es gombot úgy, hogy a 
2-es gomb nincs lenyomva. 
A termék a következő sorrendben lépked végig a funkciókon: Ki → Fény + 
Zene → Csak fény → Ki →... 
Megjegyzés: Az 1-es gomb minden egyes megnyomása (kiengedett 2-es 
gomb mellett) a következő üzemmódba lép. A kívánt üzemmód elérése után 
engedje el az 1-es gombot. A művelet során semmiképp ne nyomja meg a 
2-es gombot. 
2. A buborékok létrehozásához: 
Nyomja meg és tartsa lenyomva az 1-es és a 2-es gombot egyszerre (lásd 
4. ábra), az aktuális üzemmódtól függetlenül. A buborékok leállításához 
egyszerűen engedje el mindkét gombot. 
Megjegyzés: A buborékfújás minden üzemmódban elérhető, akkor is, ha a 
fények és a zene ki van kapcsolva. 
3. A buborékfújó kikapcsolása: 
A buborékfújó kikapcsolásához folytassa az üzemmódok közötti váltást (lásd 
1. szakasz: Üzemmódváltás), amíg el nem éri a kikapcsolt módot.

1. Przełączanie trybu: 
Aby przełączać się między trybami, naciśnij przycisk 1, gdy przycisk 2 nie 
jest wciśnięty. 
Produkt będzie działał w następującym cyklu: Wyłączony → Światło + Muzyka 
→ Tylko światło → Wyłączony → ... 
Uwaga: Każde naciśnięcie przycisku 1 (przy zwolnionym przycisku 2) 
powoduje przejście do następnego trybu. Zwolnij przycisk 1, gdy osiągniesz 
pożądany tryb. Upewnij się, że podczas wykonywania tej czynności przycisk 
2 nie jest wciśnięty. 
2. Aby wytworzyć bańki: 
Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przycisk 1 i przycisk 2 (patrz rysunek 
4), niezależnie od bieżącego trybu. Aby zatrzymać wytwarzanie baniek, 
wystarczy puścić oba przyciski. 
Uwaga: Dmuchanie baniek mydlanych jest możliwe we wszystkich trybach, 
także wtedy, gdy wyłączone są światła i muzyka. 
3. Wyłączanie pistoletu: 
Aby wyłączyć pistolet, kontynuuj przełączanie trybów (patrz rozdział 1: 
Przełączanie trybu) aż do momentu osiągnięcia trybu Wyłączony.”

1.  Skift af funktion: 
Tryk på knap 1, men ikke knap 2 for at skifte funktion. 
Produktet skifter funktion i følgende rækkefølge: Sluk → Lys + Musik → Kun 
lys → Sluk → ... 
Bemærk: Hver gang du trykker på knap 1 (uden at trykke på knap 2) skifter 
funktionen. Slip knap 1, når du er på den ønskede funktion. Sørg for, at knap 2 
ikke trykkes ned, når du gør dette. 

2. Sådan blæser du med bobler: 
Hold knap 1 og knap 2 nede på samme tid (se tegning 4), uanset hvilken 
funktionen bobleblæseren står på. For at stoppe boblerne, skal du blot slippe 
begge knapper. 
Bemærk: Boblerne kan blæses ud på alle funktionerne, også når lyset og 
musikken slukkes. 

3. Sådan slukkes bobleblæseren: 
For at slukke bobleblæseren, skal du skifte funktionen (se afsnit 1: Funktion-
sknap) indtil den slukker.

1. Přepínač režimu:
Stiskněte tlačítko 1, když není stisknuto tlačítko 2, abyste přepnuli mezi 
režimy.
Výrobek bude procházet následující sekvencí: Vypnuto →  Světlo + hudba → 
Pouze světlo → Vypnuto → ...
Poznámka: Každým stisknutím tlačítka 1 (při uvolněném tlačítku 2) se přejde 
do dalšího režimu. Jakmile dosáhnete požadovaného režimu, uvolněte tlačít-
ko 1. Zajistěte, aby během této operace nebylo stisknuto tlačítko 2.
2. Vytváření bublin:
Stiskněte a podržte současně tlačítko 1 a tlačítko 2 (viz obrázek 4), bez 
ohledu na aktuální režim. Chcete-li bubliny zastavit, jednoduše uvolněte obě 
tlačítka.
Poznámka: Funkce foukání bublin je k dispozici ve všech režimech, včetně 
režimu, kdy jsou světla a hudba vypnuté.
3. Vypněte blaster:
Chcete-li blaster vypnout, pokračujte v přepínání režimů (viz část 1: Přepínač 
režimu) až do dosažení režimu Vypnuto.

Entdecken Sie Ihren neuen Seifenblasen-Blaster und lernen Sie seine ver-
schiedenen Teile mithilfe des Diagramms auf der ersten Seite der Anleitung 
kennen.

Ontdek uw nieuwe bellenblazer en maak kennis met de verschillende onder-
delen met behulp van het diagram op de eerste pagina van de handleiding. 

Fedezze fel az új buborékfújót, és ismerkedjen meg a részeivel a használati 
útmutató első oldalán található ábra segítségével. 

Odkryj swój nowy pistolet na bańki mydlane i zapoznaj się z jego różnymi 
częściami, korzystając ze schematu zamieszczonego na pierwszej stronie 
instrukcji. 

Lær mere om din nye bobleblæser og se dens forskellige dele på diagrammet 
på den første side i vejledningen. 

Objevte svůj nový bublinkový blaster a seznamte se s jeho jednotlivými 
částmi pomocí schématu na první stránce návodu. 

1. Schalten Sie bitte zum Einlegen der Batterien den Seifenblasen-Blaster aus. 
2. Bei der Verwendung dieser Maschine ist die Aufsicht eines Erwachsenen 
erforderlich. 
3. Wischen Sie die Flecken auf der Oberfläche mit einem sauberen Tuch ab. 
4. Legen Sie das Produkt nicht horizontal oder auf den Kopf gestellt ab. 
Halten Sie es aufrecht, um ein Überlaufen zu vermeiden.
5. Wenn das Licht schwächer wird und die Seifenblasen verklumpen, sodass 
keine ordnungsgemäße Blasenproduktion mehr möglich ist, wischen Sie den 
Blaster vorsichtig mit einem Tuch ab und ersetzen Sie die Batterien. 

WARNUNG: Das gesamte Verpackungsmaterial, wie Klebeband, Plastikfolie, 
Drähte und Etiketten, ist nicht Teil dieses Produktes und sollte zur Sicherheit 
Ihres Kindes entsorgt werden.

1. Schakel de bellenblazer uit bij het plaatsen van de batterijen. 
2. Toezicht door een volwassene is vereist tijdens het gebruiken van deze 
machine. 
3. Veeg het oppervlak schoon met een schone doek om vlekken te verwij-
deren. 
4. Plaats het product niet horizontaal of ondersteboven. Houd het rechtop om 
het risico op morsen te beperken.
5. Als het licht dof wordt en de bellen samenklonteren waardoor er geen 
goede bellen meer worden gevormd, veeg de blazer dan voorzichtig af met 
een doek en vervang de batterijen. 

WAARSCHUWING: Alle verpakkingsmaterialen, zoals tape, plastic folie, bind-
draad en labels, maken geen deel uit van dit speelgoed en moeten worden 
verwijderd om de veiligheid van uw kind te waarborgen.

1. Az elemek behelyezésekor kérjük, kapcsolja ki a buborékfújót. 
2. A gép használata során felnőtt felügyelete szükséges 
3. Töröld le a felületi foltokat egy tiszta ruhával. 
4. Ne helyezd el a terméket vízszintesen vagy fejjel lefelé. Tartsd füg-
gőlegesen, hogy minimálisra csökkentsd a túlfolyást.
5. Ha a fény elhalványul, és a buborékok összetapadnak, az megakadályozza 
a megfelelő buborékképződést, ezért finoman törölje le a buborékfújót egy 
kendővel, és cserélje ki az elemeket. 

FIGYELMEZTETÉS: A csomagolóanyagok, mint pl. a rögzítőszalagok, 
műanyag lapok, drót kötözőelemek és címkék, nem képezik a játék részét, 
gyermeke biztonsága érdekében távolítsa el ezeket.

1. Przed włożeniem baterii należy wyłączyć urządzenie do robienia baniek 
mydlanych. 
2. Podczas używania urządzenia wymagany jest nadzór osoby dorosłej. 
3. Plamy na powierzchni należy czyścić czystą szmatką. 
4. Produktu nie należy ustawiać poziomo ani do góry nogami. Aby ograniczyć 
przelewanie się, należy go trzymać pionowo.
5. Jeśli światło przygasa, a bąbelki sklejają się ze sobą, uniemożliwiając 
prawidłową produkcję bąbelków, delikatnie przetrzyj pistolet ściereczką i 
wymień baterie. 

OSTRZEŻENIE: Wszystkie materiały opakowaniowe takie jak taśma, folie 
plastikowe, druty mocujące i metki nie są częścią produktu. Dla bezpiec-
zeństwa dziecka wszystkie je należy usunąć.

1. Sluk din bobleblæser, når du sætter batterierne i. 
2. Voksenopsyn påkrævet under brug af denne maskine 
3. Tør overfladen af med en ren klud. 
4. Produktet må ikke vendes vandret eller på hovedet. Hold produktet opad, 
så opløsningen ikke løber over.
5. Hvis lyset dæmpes, og boblerne klumper sammen, så boblerne ikke rigtig 
blæses ud, skal du forsigtigt tørre bobleblæseren af ​​med en klud og skifte 
batterierne. 

ADVARSEL: Alt emballagemateriale, såsom tape, plastikark, bånd og mærker, 
er ikke en del af dette legetøj og de skal bortskaffes af hensyn til dit barns 
sikkerhed.

1. Při vkládání baterií vypněte bublinkový blaster. 
2. Při používání tohoto stroje je nutný dohled dospělé osoby. 
3. Skvrny na povrchu otřete čistým hadříkem. 
4. Výrobek nepokládejte vodorovně ani dnem vzhůru. Udržujte jej ve svislé 
poloze, abyste minimalizovali přetečení.
5. Pokud světlo pohasne a bubliny se shlukují, což brání správné tvorbě 
bublin, jemně otřete blaster hadříkem a vyměňte baterie. 

VAROVÁNÍ: Všechen balící materiál, jako páska, plastikové listy, dráty 
a visačky nejsou součásti tohoto přístroje a je zapotřebí je odstranit.

1. Taste 1
2. Taste 2

1. Knop 1
2. Knop 2

1. gomb 1
2. gomb 2 1. Przycisk 1

2. Przycisk 2

1. Knap 1
2. Knap 2

1. Tlačítko 1
2. Tlačítko 2
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ERSTE SCHRITTE
AAN DE SLAG
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BENUTZERHANDBUCH
GEBRUIKERSHANDLEIDING FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ

INSTRUKCJA OBSŁUGI
BRUGERVEJLEDNING

UŽIVATELSKÁ PŘÍRUČKA

BITTE VOR DER BENUTZUNG DIESES GERÄTES LESEN.
Vor der Benutzung dieses Gerätes auf jeden Fall alle Bedienungsanleitungen 
aufmerksam durchlesen. Bitte beachten Sie, dass dies allgemeine Vor-
sichtsmaßnahmen sind und möglicherweise Ihr Gerät nicht betreffen.

WARNUNG: Seifenblasenlösung nicht schlucken. Bei Augenkontakt bitte mit 
Wasser ausspülen.
WARNUNG: Unter der direkten Aufsicht einer erwachsenen Person zu 
verwenden.
WARNUNG! Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Kleine Teile. 
Erstickungsgefahr.
WARNUNG! Dieses Spielzeug erzeugt Lichtblitze, die bei empfindlichen 
Personen Epilepsie auslösen können.
WARNUNG! Nicht auf Augen oder Gesichter zielen.

Bitte sämtliches Verpackungsmaterial und die Bedienungsanleitung für den 
späteren Gebrauch aufbewahren, da sie wichtige Informationen enthält.

LEES ALVORENS DIT TOESTEL TE GEBRUIKEN
Alvorens dit toestel te gebruik lees alle gebruiksaanwijzingen grondig door. 
Let op, dit zijn algemene veiligheidsrichtlijnen en het is mogelijk dat deze niet 
voor uw toestel in aanmerking komen.

WAARSCHUWING: De bellenvloeistof niet inslikken. Als de vloeistof in con-
tact komt met de ogen, spoel direct met water.
WAARSCHUWING: Te gebruiken onder het direct toezicht van een volwas-
sene.
WAARSCHUWING! Niet geschikt voor kinderen onder de 36 maanden. Kleine 
onderdelen. Verstikkingsgevaar.
WAARSCHUWING! Dit speelgoed produceert flitsen die epilepsie bij gevoe-
lige personen kan veroorzaken.
WAARSCHUWING! Niet op ogen of gezichten richten.

Bewaar de verpakking en de handleiding voor toekomstig gebruik, aangezien 
deze belangrijke informatie bevatten.

KÉRJÜK, OLVASSA EL A KÉSZÜLÉK MŰKÖDTETÉSE ELŐTT.
Az egység használata előtt alaposan olvassa el a kezelési utasításokat. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezek általános intézkedések, és nem biztos, 
hogy erre az egységre is vonatkoznak.

FIGYELMEZTETÉS: Ne nyeld le a buborékoldatot. Ha szembe jut, vízzel 
öblögesd.
FIGYELMEZTETÉS: Felnőtt közvetlen felügyelete alatt használható.
FIGYELMEZTETÉS! 36 hónaposnál fiatalabb gyermekek számára nem alkal-
mas. Kis alkatrészek. Fulladásveszély.
FIGYELMEZTETÉS! A játék olyan villanásokat bocsát ki, amelyek az arra 
érzékenyeknél epilepsziás rohamot válthatnak ki.
FIGYELMEZTETÉS! Ne irányítsa szemre vagy arcra.

Kérjük, őrizze meg a csomagolást és a használati útmutatót későbbi fel-
használáshoz, mivel fontos információkat tartalmaz.

PROSIMY PRZECZYTAĆ PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA.
Przed użyciem urządzenia należy koniecznie uważnie przeczytać całą 
instrukcję obsługi. Uwaga: poniższe zalecenia mają charakter ogólny i nie-
koniecznie dotyczą urządzenia posiadanego przez użytkownika.

OSTRZEŻENIE: Roztworu do baniek mydlanych nie należy połykać. Jeśli 
dostanie się do oczu, należy przepłukać je wodą.
OSTRZEŻENIE:Należy używać pod bezpośrednim nadzorem osoby dorosłej.
OSTRZEŻENIE! Nieodpowiednie dla dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy. Małe 
części. Ryzyko zadławienia.
OSTRZEŻENIE! Zabawka generuje rozbłyski, które mogą u osób wrażliwych 
wywołać napad padaczkowy.
OSTRZEŻENIE! Nie celować w oczy ani twarz.

Prosimy zachować opakowanie oraz instrukcję obsługi, gdyż zawierają one 
ważne informacje.

LÆS DISSE INSTRUKTIONER INDEN PRODUKTET TAGES I BRUG.
Inden produktet tages i brug, skal du sørge for at læse alle brugsvejlednin-
gerne grundigt. Bemærk venligst at disse oplysninger er generelle forholds-
regler, og nogle gælder muligvis ikke for dit produkt.

ADVARSEL: Bobleopløsning må ikke sluges. Hvis den kommer i kontakt med 
øjnene, skal de straks skylles med vand.
ADVARSEL: Skal bruges under direkte opsyn af en voksen.
ADVARSEL! Ikke egnet til børn under 36 måneder. Små dele. Kvælningsfare.
ADVARSEL! Dette legetøj producerer blink, der kan give epileptiske anfald 
hos følsomme personer.
ADVARSEL! Sigt ikke mod øjne eller ansigter.

Behold emballagen og brugsvejledningen til senere brug, da den indeholder 
vigtige oplysninger.

PŘEČTĚTE SI PŘED OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ.
Před použitím stroje si pečlivě přečtěte všechny provozní pokyny. Vezměte 
na vědomí, že se jedná o obecná opatření, a nemusí se týkat vašeho stroje.

VAROVÁNÍ: Nepolykejte bublinkový roztok. Pokud se dostane do kontaktu s 
očima, vypláchněte je vodou.
VAROVÁNÍ: Používejte pod přímým dohledem dospělé osoby.
VAROVÁNÍ! Nevhodné pro děti do 36 měsíců. Malé díly. Nebezpečí udušení.
VAROVÁNÍ! Tato hračka produkuje záblesky, které můžou u citlivých jedinců 
vyvolat epilepsii.
VAROVÁNÍ! Nemiřte do očí nebo tváří.

Uschovejte obal a návod k použití pro budoucí použití, protože obsahují 
důležité informace.

SICHERHEITSHINWEISE
VEILIGHEIDSINFORMATIE VEILIGHEIDSINFORMATIE

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
SIKKERHEDSINFORMATION

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

3. Batteriefach
4. Seifenblasenlösung (100 ml)

3. Batterijvak
4. Bellenoplossing (100 ml)

3. Elemtartó rekesz
4. Buborékoldat (100 ml) 3. Komora na baterie

4. Roztwór do robienia baniek mydlanych (100 ml)

3. Batterirum
4. Bobleopløsning (100 ml)

3. Přihrádka na baterie
4. Roztok na bubliny (100 ml)

WARNUNG: Starke Frequenzstörungen oder elektrostatische Entladungen 
können Fehlfunktionen oder Speicherverlust verursachen. Sollte eine Funk-
tionsstörung auftreten, setzen Sie das Gerät zurück oder entfernen Sie die 
Batterien und schließen Sie sie erneut an.

WAARSCHUWING: storingen of geheugenverlies kunnen worden veroorzaakt 
door sterke frequentie-interferentie of elektrostatische ontlading. Als er een 
abnormale werking optreedt, reset het apparaat of verwijder de batterijen en 
installeer ze opnieuw.

FIGYELMEZTETÉS: Erős frekvencia-interferencia vagy elektrosztatikus 
kisülés működési hibát vagy memóriavesztést okozhat. Ha bármilyen ren-
dellenes funkció lépne fel, állítsa vissza a készüléket, vagy vegye ki és tegye 
vissza az elemeket.

OSTRZEŻENIE: nieprawidłowe działanie lub utrata pamięci mogą być 
spowodowane przez silne zakłócenia częstotliwości lub wyładowania 
elektrostatyczne. W przypadku nieprawidłowego działania należy zresetować 
urządzenie lub wyjąć z niego baterie i podłączyć je ponownie.

ADVARSEL: Fejlfunktion eller tab af hukommelse kan skyldes stærk frekven-
spåvirkning eller elektrostatisk udladning. Hvis enheden begynder at virke 
unormalt, skal du nulstille den eller tag batterierne ud og sæt dem i igen. VAROVÁNÍ: Silné frekvenční rušení nebo elektrostatický výboj mohou způso-

bit poruchu nebo ztrátu paměti. Pokud dojde k jakékoli abnormální funkci, 
resetujte přístroj nebo vyjměte a znovu připojte baterie.

Einwegbatterien können nicht aufgeladen werden. Aufladbare Batterien müssen vor der 
Aufladung aus dem Spielzeug genommen werden. Batterien dürfen nur unter Aufsicht eines 
Erwachsenen aufgeladen werden. Mischen Sie keine alten und neuen Batterien, verschiedene 
Marken oder Batterietypen, wie z. B. Alkali-, Zink-Kohle- oder wiederaufladbare Batterien.
Es dürfen nur Batterien des empfohlenen oder eines gleichwertigen Typs verwendet werden. 
Stellen Sie sicher, dass die Batterien entsprechend der Polarität (+ und -) richtig eingelegt sind. 
Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug genommen werden. Die Anschlüsse dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden. Batterien niemals ins Feuer werfen. Die Batterien entfernen, wenn 
das Spielzeug für längere Zeit nicht benutzt wird. Batterien dürfen keiner übermäßigen Hitze, 
wie z. B. Sonnenschein, Feuer und dergleichen, ausgesetzt werden.

Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. Oplaadbare batterijen 
moeten uit het product worden verwijderd voordat ze worden opgeladen. 
Oplaadbare batterijen mogen alleen onder het toezicht van een volwassene worden 
opgeladen. Meng geen oude en nieuwe batterijen en ook geen verschillende 
merken of types, zoals alkaline-, zink-koolstof- of oplaadbare batterijen.Gebruik 
alleen batterijen van hetzelfde of een soortgelijk type zoals aanbevolen door de 
fabrikant. Zorg ervoor dat de batterijen worden geplaatst volgens de juiste polariteit 
(+ en -).Verwijder gebruikte batterijen uit het product. De aansluitklemmen mogen 
niet worden kortgesloten. Gooi geen batterijen in vuur. Verwijder de batterijen als 
u het product gedurende langere tijd niet gaat gebruiken. De batterijen mogen niet 
worden blootgesteld aan overmatige hitte, zoals zonlicht, vuur of dergelijke.

Ne töltse fel a nem újratölthető elemeket. A töltés előtt az újratölthető elemeket el 
kell távolítani a játékból. Az A töltés előtt az újratölthető elemeket el kell távolítani a 
játékból. Ne keverjen régi és új elemeket, különböző márkájú vagy típusú elemeket, 
például alkáli, szén-cink vagy újratölthető elemeket. Csak az ajánlott vagy azzal 
megegyező típusú elemeket használjon.  Győződjön meg arról, hogy az elemek 
a polaritásnak (+ és -) megfelelően vannak behelyezve. A lemerült elemeket 
távolítsa el a termékből. Ne zárja rövidre a tápegység kivezetéseit.  Ne dobja tűzbe 
az elemeket. Ha hosszabb ideig nem használja a játékot, vegye ki az elemeket. 
Az elemeket nem szabad kitenni túlzott melegnek, pl. napfénynek, tűznek vagy 
hasonlónak.

Nie należy ładować baterii jednorazowych. Baterie akumulatorowe należy przed ładowaniem 
wyjąć z produktu. Baterie akumulatorowe należy ładować wyłącznie pod nadzorem osoby 
dorosłej. Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani baterii różnych marek i typów, 
np. baterii alkalicznych, cynkowo-węglowych lub akumulatorowych. Należy używać 
wyłącznie baterii zalecanego typu lub równoważnych. Należy sprawdzić, czy baterie zostały 
zainstalowane prawidłowo, zgodnie z oznaczeniami biegunów (+ i -).
Rozładowane baterie należy wyjąć z produktu. Nie zwierać wyprowadzeń zasilania. Nie 
wrzucać baterii do ognia. Jeżeli produkt nie będzie przez długi czas używany, należy wyjąć 
z niego baterie. Baterie należy chronić przed nadmiernym nagrzaniem, np. promieniami 
słonecznymi, ogniem, itp.

Batterier, der ikke er egnede til genopladning, må ikke genoplades. Genopladelige batterier 
skal tages ud af produktet, før de oplades. Genopladelige batterier må kun oplades under 
opsyn af en voksen. Brug ikke gamle og nye batterier sammen, eller batterier af forskellige 
mærker eller typer, såsom alkaliske, carbon-zink eller genopladelige batterier. Brug kun 
batterier af samme eller tilsvarende type, som de anbefalede. Sørg for, at batterierne 
vender rigtigt i henhold til polerne (+ og -), når de sættes i. Brugte batterier skal tages ud 
af produktet. De to poler må aldrig kortsluttes. Smid ikke batterierne ind i åben ild.  Hvis 
du ikke skal bruge produktet i længere tid, skal du tage batterierne ud. Batterier må ikke 
udsættes for ekstrem varme, såsom solskin, ild eller lignende. Opbrugte batterier skal 
tages ud af legetøjet. Opbrugte batterier må ikke smides i restaffald, men skal afleveres på 
genbrugsstationen eller i en opstillet batteriboks.

Nenabíjecí baterie se nesmí nabíjet. Dobíjecí baterie se před nabíjením musí 
vyjmout z přístroje. Dobíjecí baterie nabíjejte pouze pod dohledem dospělé osoby. 
Nekombinujte staré a  nové baterie, různé značky nebo typy baterií, jako jsou 
alkalické, uhlíkovo-zinkové nebo dobíjecí baterie. Používejte pouze doporučené 
baterie stejného nebo ekvivalentního typu. Ujistěte se, že jsou baterie vloženy 
správně podle polarity (+ a -). Vybité baterie je třeba z výrobku vyjmout. Nezkratujte 
přívodní svorky. Neházejte baterie do ohně. Pokud přístroj nebudete používat po 
delší dobu, vyberte z něho baterie.  Baterie nesmí být vystaveny nadměrnému teplu, 
jako např. slunečnímu záření, požáru apod.
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Für dieses Produkt gilt unsere Zwei-Jahres-Garantie (nur Europa – 3 Monate 
außerhalb Europas). 
Für jede Inanspruchnahme der Garantie oder des Kundenservices wenden 
Sie sich bitte an Ihren Fachhändler und legen Sie einen gültigen Kaufbeleg 
vor. Unsere Garantie gilt für jegliche Produktions- und Materialfehler, mit 
Ausnahme eines Verschleißes aufgrund der Nichteinhaltung der Bedienung-
sanleitung oder von einer fahrlässigen Behandlung dieses Gegenstands (wie 
die Demontage, Belastung durch Hitze und Feuchtigkeit, usw.) 
• Ersetzen Sie die Batterie, wenn Sie feststellen, dass der Blaster langsamer 
als gewöhnlich arbeitet und die Seifenblasen Trauben bilden. 
• Verwenden Sie zum Reinigen der Maschine nur ein trockenes Tuch, ver-
wenden Sie keine Reinigungsmittel. 
• Setzen Sie die Maschine nicht direkter Sonneneinstrahlung oder anderen 
Wärmequellen aus. 
• Zerlegen Sie das Gerät nicht und lassen Sie es nicht fallen.

Referenznummer: PRB30series
Entworfen und entwickelt in Europa – hergestellt in China

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France

Deutschland & Österreich 
Für Anfragen in Bezug auf technischen Support, Reklamationen oder Kunden-
dienst wenden Sie sich bitte an: 
- Besuchen Sie unsere Website unter https://www.lexibook.com/contact-us 
und füllen Sie das Kontaktformular aus. 
- Oder senden Sie uns direkt eine E-Mail an: savcomfr@lexibook.com.

Dit product valt onder onze garantie van twee jaar (alleen geldig in Europa - 3 
maanden buiten Europa). 
Voor elke vordering onder de garantie of dienst na verkoop, neem contact 
op met uw verdeler en leg een geldig aankoopbewijs voor. Onze garantie 
dekt om het even welke materiaal- of fabricagefout, met uitzondering van 
schade veroorzaakt door het negeren van de gebruikershandleiding of door 
een onachtzame handeling uitgevoerd op dit apparaat (zoals ontmanteling, 
blootstelling aan warmte of vocht, etc.). 
• Vervang de batterijen zodra u merkt dat het apparaat langzamer werkt dan 
normaal en de bellen samenklonteren. 
• Gebruik voor het reinigen van het apparaat alleen een droge doek; gebruik 
geen schoonmaakmiddelen. 
• Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht of andere warmtebronnen. 
• Niet demonteren of laten vallen.

Referentie: PRB30series
Ontworpen en ontwikkeld in Europa – Gemaakt in China

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France
 
Voor technische ondersteuning, klachten of service na aankoop kunt u: 
- Onze website bezoeken op https://www.lexibook.com/contact-us en het 
contactformulier invullen. 
- Of ons rechtstreeks e-mailen via: savcomfr@lexibook.com.

A termékre kétéves garancia vonatkozik (csak Európában – Európán kívül 3 
hónap). 
A jótállással kapcsolatos igényével vagy eladás utáni szolgáltatásért lépjen 
kapcsolatba a márkakereskedővel és mutassa fel a vásárlást igazoló 
érvényes okmányt. A jótállásunk magában foglalja a gyártási alapanyag és 
kivitelezés hibáit, bármely olyan meghibásodás kivételével, amely a használa-
ti útmutató be nem tartásából vagy a terméken végrehajtott gondatlan 
cselekedetből ered (mint pl. szétszedés, hőségnek és nedvességnek való 
kitevés stb.) 
• Cserélje ki az elemet, ha azt tapasztalja, hogy a készülék a szokásosnál 
lassabban működik, és a buborékok összetapadnak. 
• A gép tisztításához csak száraz törlőkendőt használjon; ne használjon 
semmilyen tisztítószeres terméket. 
• Ne tegye ki a gépet közvetlen napfénynek vagy más hőforrásnak. 
• Ne szerelje szét vagy ejtse le.

Hivatkozás: PRB30series
Európában tervezve és fejlesztve – Gyártó ország: Kína.

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France

Egyesült Királyság & ÍrországBármilyen technikai támogatási kérelem, panasz 
vagy értékesítés utáni szolgáltatás esetén kérjük: 
- Látogasson el weboldalunkra a https://www.lexibook.com/contact-us 
címen, és töltse ki a kapcsolatfelvételi űrlapot. 
- Vagy küldjön nekünk közvetlenül e-mailt: savcomfr@lexibook.com.

Produkt ten jest objęty dwuletnią gwarancją (tylko w Europie, 3 miesiące 
poza Europą). 
Aby skorzystać z gwarancji lub serwisu obsługi posprzedażowej, prosimy 
skontaktować się z dystrybutorem i przedstawić ważny dowód zakupu. 
Gwarancja obejmuje produkcyjne wady materiałowe i wykonawcze, z wyjąt-
kiem zużycia spowodowanego nieprzestrzeganiem zaleceń instrukcji oraz 
przypadków niedbałego lub nierozważnego postępowania (np. demontaż, 
wystawienie na działanie wysokich temperatur lub wilgoci, itp.). 
• Wymień baterię, jeśli zauważysz, że produkt pracuje wolniej niż zwykle i 
bańki sklejają się ze sobą. 
• Do czyszczenia urządzenia należy używać wyłącznie suchej ściereczki; nie 
należy używać jakichkolwiek detergentów. 
• Urządzenia nie należy narażać na bezpośrednie działanie promieni słonec-
znych lub innych źródeł ciepła. 
• Nie rozmontowywać, nie upuszczać.

Referencyjny: PRB30series
Zaprojektowano i opracowano w Europie – Wyprodukowano w Chinach.

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France
 
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących wsparcia 
technicznego, reklamacji lub serwisu posprzedażowego, 
prosimy: 
- Odwiedzić naszą stronę internetową pod adresem 
https://www.lexibook.com/contact-us i wypełnić formularz kontaktowy. 
- Lub wysłać do nas e-mail bezpośrednio na adres: savcomfr@lexibook.com.

Dette produkt er dækket af vores toårige garanti (kun i Europa - 3 måneder 
uden for Europa). 
Alle klager inden for garantien eller eftersalgsservicen bedes du rette til for-
handleren og medbringe den originale købskvittering. Vores garanti dækker 
alle fejl ved produktets materialer og den håndværksmæssige udførelse 
undtagen forringelser, der skyldes manglende overholdelse af brugervejled-
ningen eller uforsigtighed i forbindelse med håndteringen af legetøjet (såsom 
adskillelse, udsættelse for varme, fugtighed mv.). 
• Skift batteriet, hvis bobleblæseren kører langsommere end normalt, og hvis 
boblerne klumper sammen. 
• Brug kun en tør klud til at rengøre maskinen. Brug ikke nogen rengøring-
smidler. 
• Maskinen må ikke udsættes for direkte sollys eller andre varmekilder. 
• Maskinen må ikke skilles ad eller tabes på jorden.

Produktreference: PRB30series
Designet og udviklet i Europa – fremstillet i Kina

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France
 
Hvis du har spørgsmål om teknisk support, reklamationer eller eftersalgsser-
vice, bedes du kontakte os: 
- Du kan gå på vores hjemmeside på https://www.lexibook.com/contact-us 
og udfyld kontaktformularen. 
- Eller send os en e-mail på: savcomfr@lexibook.com.

Na tento výrobek se vztahuje naše dvouletá záruka (pouze v Evropě – mimo 
Evropu 3 měsíce). 
Pro jakýkoli nárok vyplývající ze záruky nebo pozáručního servisu vyhledejte 
vašeho distributora a předložte důkaz o koupi. Naše záruka pokrývá jakékoli 
vady na materiálu nebo výrobě, vyjma jakéhokoli poškození vyplývajícího 
z nedodržení návodu k obsluze nebo jakékoli neopatrné činnosti s tímto 
výrobkem (jako je rozebrání, vystavení horku a vlhku atp.). 
• Vyměňte baterii, když zjistíte, že výrobek pracuje pomaleji než obvykle 
a tvoří se shluky bublin. 
• K čištění přístroje používejte pouze suchý hadřík; nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky. 
• Nevystavujte stroj přímému slunečnímu záření ani jiným zdrojům tepla. 
• Nerozebírejte ani neupouštějte.

Referece: PRB30series
Navrženo a vyvinuto v Evropě - Vyrobeno v Číně.

Lexibook S.A. 
6 avenue des Andes 
Bâtiment 11 
91940 Les Ulis 
France
 
V případě jakýchkoli požadavků na technickou podporu, reklamací nebo 
poprodejního servisu se obracejte na: 
- Navštivte naše webové stránky https://www.lexibook.com/contact-us 
a vyplňte kontaktní formulář. 
- Nebo nám napište přímo na adresu: savcomfr@lexibook.com.

IM Code: PRB30seriesIM2156

PFLEGE UND GARANTIE
UTRZYMANIE I GWARANCJA

KARBANTARTÁS ÉS GARANCIA
UTRZYMANIE I GWARANCJA

VEDLIGEHOLDELSE OG GARANTI

ÚDRŽBA A ZÁRUKA

Umweltschutz 
Ausrangierte Elektrogeräte können recycelt werden und sollten nicht 
mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden! Bitte unterstützen Sie 
aktiv die Erhaltung unserer Ressourcen und helfen Sie, die Umwelt 
zu schützen, indem Sie dieses Gerät bei einer Sammelstelle abgeben 
(sofern verhalten).

Bescherming van het milieu 
Afgedankte elektrische apparatuur kan worden gerecycled en 
mag niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. Steun het 
behoud van onze natuurlijke rijkdommen op een actieve manier en 
help met het beschermen van het milieu door dit apparaat bij een 
inzamelpunt in te leveren (indien voorhanden).

Környezetvédelem
A nem működő elektromos készülékek újrahasznosíthatóak, ezért 
nem szabad kidobni a szokásos háztartási szeméttel! Kérjük, 
tevékenyen támogassa a természetes erőforrások megőrzését, és 
segítsen megóvni a környezetünket azzal, hogy hulladékhasznosító 
központba adja le ezt a készüléket (ha van ilyen a környéken).

Ochrona środowiska 
Zbędne urządzenia elektryczne nadają się do recyklingu i nie 
należy ich wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi! Pro-
simy o aktywne wspieranie ochrony zasobów i pomoc w ochronie 
środowiska – w tym celu prosimy oddać urządzenie do punktu 
zbiórki (o ile jest dostępny).

Miljøbeskyttelse 
Elektriske apparater, der ønskes bortskaffet, kan genbruges og bør 
ikke smides i husstandens affaldsspand! Vi beder dig venligst om 
aktivt at støtte bevarelsen af ressourcer og hjælpe med at beskytte 
miljøet ved at sende dette legetøj til en genbrugsplads (hvis muligt).

Ochrana životního prostředí 
Nežádoucí elektrické spotřebiče mohou být recyklovány a nesmí se 
likvidovat společně s běžným domácím odpadem! Aktivně podporujte 
ochranu zdrojů a pomozte chránit životní prostředí vrácením tohoto 
spotřebiče do sběrného centra (je-li k dispozici).
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